ZMLUVA O MARKETINGOVEJ SPOLUPRACI

(dalej len ,zmluva®)
uzatvorend
medzi nasledovnymi zmluvnymi stranami:

SLOVAKIA TRAVEL
Suché myto 7045/1, 811
03 Bratislava

§tatna rozpodtova
organizacia zriadena
Zriadovacou listinou &.
19857/2021/SRF/33660
zo diia 17.3.2021 v zneni
Dodatku ¢.1 v pésobnosti
Ministerstva cestovného
ruchu a $portu SR

Nazov:
Sidlo:

Pravna forma:

Statutarny organ: Ing. Ivana Vala Magéatova,
PhD., generalna riaditelka

ICO: 53 667 506

DIC: 2121468976

Bankové spojenie: Statna pokladnica

IBAN: SK26 8180 0000 0070
0069 5641

Kontakt: Petra Romanova,
Specialista mediélnych
spoluprac

(dalej aj ako ,objednavatel*)

a

Néazov: Stadt Wien Marketing
gmbh

Sidlo: Kolingasse 11/7, A-1090,
Vienna

Pravna forma: spoloénost's ru¢enim
obmedzenym

Statutarny organ: Mag. Paul Weiss,MBA
Michael Draxler

ICO: FN181 636

IC DPH: ATU 473 96107

Bankové spojenie: UniCredit Bank Austria

IBAN: AT64 1200 0006 9642 0900

Kontakt: Mag. Paul Weiss, MBA

Brigitte Stepanek ,Lea Neuner

(dalej aj ako ,poskytovatel)

(objednavatel a poskytovatel dalej spolu oznaCovani aj ako
,Zmluvné strany” jednotlivo ako ,zmluvna strana“)
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MARKETING COOPERATION AGREEMENT

(hereinafter referred to as the “Agreement’)
concluded
between the following Contracting Parties:

Name: SLOVAKIA TRAVEL

Registered office: Suché myto 7045/1, 811 03
Bratislava

Legal form: State budgetary
organisation established by
Founding Charter No.
19857/2021/SRF/33660 of
17.03.2021, as amended
by Annex No. 1, under the
jurisdiction of the Ministry
of Tourism and Sports of
the Slovak Republic

Statutory body: Ing. Ivana Vala Magatova,
PhD., Director-General

|dentification number: 53 667 506

Tax ID: 2121468976

Bank details: Statna pokladnica

IBAN: SK26 8180 0000 0070
0069 5641

Contact: Petra Romanova, Media

cooperation specialist

(hereinafter also referred to as the “Contractor’)

And

Name: Stadt Wien Marketing
gmbh

Registered office: Kolingasse 11/7, A-1090,
Vienna

Legal form: Limited Liability Company

Statutory bodly: Mag. Paul Weiss,MBA

Michael Draxler
[dentification number:

VAT ID: FN181 636

Tax ID: ATU 473 96107

Bank details: UniCredit Bank Austria
IBAN: AT64 1200 0006 9642 0900
Contact: Mag. Paul Weiss, MBA

Brigitte Stepanek ,Lea Neuner

(hereinafter also referred to as the “Provider’)

(The Contractor and the Provider are jointly referred to as the
“Contracting Parties” and individually as a “Contracting



Uvodné ustanovenia

SLOVAKIA TRAVEL ako narodna destinaéna
organizacia v oblasti podpory rozvoja cestovného
ruchu v Slovenskej republike sa priorithe zaobera
propagaciou a prezentaciou Slovenskej republiky v
zahrani¢i a na Slovensku ako cielovej krajiny
cestovného ruchu. Vramci svojho poslania
apredmetu Cinnosti zabezpe€uje marketingové a
propagacné aktivity zamerané na rozSirenie a
zvySenie Urovne prezentacie moznosti cestovného
ruchu Slovenska a podporu predaja produkiu
cestovného ruchu.

Stadt Wien Marketing gmbh je vyhradnym vlastnikom
vietkych  marketingovych  alicenénych  prav
a organizatorom podujatia ,Film Festival 2024
opravnenym uzatvarat zmluvy s marketingovymi
partnermi a z tohto dévodu objednavatel pri zadavani
tejto postupoval v stlade s § 117 ods. 4 v spojeni s §
81 pism. b) bod 3. zékona ¢&. 343/2015 Z. z.
o verejnom obstaravani aozmene a doplneni
niektorych zékonov v zneni neskorsich predpisov, t.|.
ide o vyhradné prava, pricom neexistuje Ziadna
primerana alternativa alebo nahrada a chybajlca
hospodarska sutaz nie je vysledkom umelého
zUZenia parametrov verejného obstaravania.

Ugelom tejto zmluvy je Gprava vzajomnych prav
a povinnosti zmluvnych stran, najma pri propagécii
Slovenska.

Poskytovatel tymto garantuje objednévatelovi, Ze
v pripade, ak rovnaké alebo podobné plnenie
predmetu zmluvy poskytol tretim osobam, pinenie,
ktoré je predmetom tejto zmluvy poskytuje
objednavatelovi za najniZSiu cenu na trhu.

Clanok 1.
Predmet zmluvy

Predmetom tejto zmluvy je spolupraca zmluvnych
strdn  na propagécii  Slovenska v sUvislosti
s podujatim ,Film Festival 2024, ktoré sa uskutoCni
v diioch 29.6. — 1.9.2024 vo Viedni v rozsahu podla
¢lanku V. tejto zmluvy a to v obdobi od uéinnosti tejto
zmluvy do spinenia v8etkych zavazkov zmluvnych
stran (dalej len ,,predmet zmluvy“).

Poskytovatel sa zavazuje poskytnat a/alebo
vykonavat pre objednavatela prava a sluzby
v rozsahu vecného, ¢asového a finanéného pinenia,
ktory tvori Prilohu &.1 tejto zmluvy — Specifikacia
marketingovej spoluprace.

Objednavatel sa zavazuje poskytnut poskytovatelovi
za plnenie predmetu zmluvy finan¢né prostriedky
dohodnuté podfa ¢lanku IIl. bod 2. tejto zmluvy.
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Introductory provisions

SLOVAKIA TRAVEL, as a national target organisation
in the field of supporting the development of tourism in
the Slovak Republic, is primarily engaged in promoting
and presenting the Slovak Republic abroad and in
Slovakia as a destination country for tourism. As part
of its mission and subject matter, it carries out
marketing and promotional activites aimed at
expanding and increasing the presentation level of
Slovakia’'s tourism opportunities and supporting the
sale of tourism products.

Stadt Wien Marketing gmbh is the sole owner of all
marketing and licensing rights and the organiser of the
“Filmfest 2024” event, authorised to conclude contracts
with marketing partners, which is why the client has
proceeded following Section 117(4) of the Civil Code in
conjunction with Section 81(b)(3) of Act No. 343/2015
Coll., on Public Procurement and on amendments to
certain acts; i.e. these are exclusive rights, where there
is no adequate alternative or substitute, and the lack of
competition is not the result of an artificial narrowing of
public procurement parameters.

The purpose of this Agreement is to regulate the
mutual rights and obligations of the Contracting
Parties, in particular in the promotion of Slovakia.
Hereby, the Provider guarantees the Contractor that if
he has provided the same or a similar service to the
Subject of the Agreement to third parties, he will
provide the Contractor with the service that is the
Subject of this Agreement at the best price available on
the market.

Article .
Subject of the Agreement

The Subject of this Agreement is the cooperation of the
Contracting Parties in promoting Slovakia in
connection with the event “Film Festival 2024”, which
will take place from 29 June until 1 September 2024 in
Vienna within the framework of Article IV of this
Agreement, in the period from this Agreement’s
effective date until the fulfilment of all obligations of the
Contracting Parties (hereinafter referred to as the
“Subject of the Agreement”).

The Provider undertakes to provide or exercise rights
and services for the Contractor within the scope of the
material, temporal and financial provision of services,
which constitutes Annex No. 1 of this Agreement —
Marketing Cooperation Specification.

The Contractor undertakes to provide the Provider with
the financial means agreed upon following Article Il (2)
of this Agreement to fulfil the Subject of the Agreement.



) Clanok II.
Cas a miesto plnenia predmetu zmluvy

Zmluva sa uzatvara na dobu wuritt odo dfa
nadobudnutia ucinnosti zmluvy do riadneho spinenia
vSetkych zavazkov zmluvnych stran.

Zmluvné strany su povinné zabezpedit pinenie predmetu
zmluvy riadne a véas.

Miesto plnenia predmetu zmluvy vyplyva z Prilohy &. 1
tejto zmluvy.

Clanok III.
Odmena a platobné podmienky

Odmena za plnenie poskytnuté v rozsahu stanovenom
touto zmluvou je konecna.

Zmluvné strany sa dohodli na celkovej odmene za riadne
poskytnuty predmet zmluvy vo vySke 28.875,- € bez DPH
(slovom: dvadsatosemtisicosemstosedemdesiatpat’
eur bez DPH).

Poskytovatel vyhlasuje, ze pri ureni vySky odmeny vzal
do uvahy vSetko, o je nevyhnutné na uplné a riadne
pinenie zmluvy, pricom do odmeny zahrnul vSetky naklady
spojené s plnenim tejto zmluvy.

Poskytovatel je opravneny vystavit faktiru na pint sumu
plnenia po ukonCeni podujatia. Objednavatel uhradi
poskytovatelovi odmenu na zaklade nim vystavene;
faktury. Neoddelitelnou sucastou — prilohou faktiry bude
dokumentécia o realizacii jednotlivych sluzieb v zmysle
Prilohy €. 1 tejto zmluvy a AkceptaCny protokol podpisany
opravnenymi zastupcami objednavatela a poskytovatela.
Faktdru doruci poskytovatel objednavatelovi postou alebo
osobne do sidla objednavatela uvedeného v zahlavi
zmluvy alebo e-mailom na e-mailovi adresu
faktury@slovakia.travel. V sulade s ustanovenim § 71
ods. 1 pism. b) zékona €. 222/2004 Z. z. 0 dani z pridanej
hodnoty v zneni neskorSich predpisov objednavatel
podpisom tejto zmluvy vyjadruje svoj suhlas s
elektronickym vydanim faktdr. Splatnost faktury je 30
(tridsat) kalendarnych dni odo dfia jej doruéenia
objednavatelovi.

Objednavatel poskytne finanéné prostriedky podlia bodu
2. tohto C¢lanku zmluvy bezhotovostne prevodom na
bankovy (Cet poskytovatela uvedeny v zahlavi tejto
zmluvy.

Objednavatel  neposkytuje
preddavky ani zalohové platby.

poskytovatelovi  Ziadne
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Article Il

Time and place of fulfilment of the Subject of the Agreement

1.

The Agreement is concluded for a fixed period from this
Agreement’s effective date until the fulfilment of all obligations
of the Contracting Parties.

The Contracting Parties are obliged to ensure the proper and
timely performance of the Subject of the Agreement.

The place of performance of the Subject of the Agreement is
specified in Annex No. 1 to this Agreement.

Article IIl.
Remuneration and Terms of payment

Remuneration for the service provided in the scope specified
in this Agreement is final.

The Contracting Parties have agreed on a total remuneration
for the properly provided Subject of the Agreement in the
amount of 28.875,- € excluding VAT (in words: twentyeight
thousand eighthundred seventyfive Euro excluding VAT).

The Provider declares that when determining the amount of
the remuneration, he has taken into account everything
necessary for the full and proper performance of the
Agreement and has also included all costs associated with the
performance of the Agreement.

The Provider is entitled to issue an invoice for the entire scope
of services after the end of the event. The Contractor pays the
remuneration to the Provider based on the invoice issued by
him. Documentation on the implementation of individual
services within the meaning of Annex No. 1 to this Agreement
and the Acceptance Protocol signed by authorised
representatives of the Contractor and the Provider will be an
integral part/attachment of the invoice.

The Provider shall send the invoice to the Contractor by post
or in person to the Contractor's address specified in the
header of the Agreement or by e-mail to
faktury@slovakia.travel. Pursuant to the provisions of Section
71(1)(b) of Act No. 222/2004 Coll. on Value Added Tax, as
amended; by signing this Agreement, the Contractor agrees
to electronic invoicing. The invoice is due 30 (thirty) calendar
days from the date of its delivery to the Contractor.

The Contractor shall provide the funds according to point 2 of
this article of the Agreement by cashless transfer to the
Provider's bank account specified in the header of this
Agreement.

The Contractor shall not make any advances or prepayments
to the Provider.



mailto:faktury@slovakia.travel

10.

Ak faktdra nebude obsahovat vSetky naleZitosti stanovené
platnymi pravnymi predpismi, ak nebude po stranke
vecnej alebo formalnej spravne vystavena alebo ak
faktira nebude obsahovat dokumentéciu o realizcii
jednotlivych sluzieb v zmysle Prilohy €. 1 tejto zmluvy
a Akceptany  protokol,  objednavatel ju  vréti
poskytovatefovi na doplnenie alebo prepracovanie,
priom pdvodna lehota splatnosti faktry neplynie a nové
lehota splatnosti zaCne plynut diiom dorucenia spravne
doplnenej alebo prepracovanej faktdry na adresu sidla
objednavatela.

Dokumentécia o realizacii jednotlivych prav a sluzieb
vzmysle Prilohy €. 1 tejto zmluvy je neoddelitelnou
prilohou faktury amusi preukazovat poskytnutie
predmetu plnenia vzmysle tejto zmluvy zo strany
poskytovatela, inak narok poskytovatela na Uhradu
finanénych prostriedkov podla bodu 2 tohto ¢lanku zmluvy
nevznikne, resp. bude primerane znizeny v rozsahu
nepredloZzenej dokumentacie. Dokumentacia bude
objednavatelovi odovzdana na vhodnom datovom nosici.
V pripade, ze by poskytovatel z akychkolvek dévodov
nemohol spinit’ svoj zavazok, ktory mu vyplyva z tejto
zmluvy z dévodu vzniku udalosti, ktoré nie su zavislé od
vble zmluvnych stran a tieto ich nemdzu ovplyvnit
(neoCakavané prirodné javy, akékolvek opatrenia v
suvislosti so Sirenim nakazy COVID-19 a pod.) alebo ak
poskytovatel spinil zavazok len &iastoéne, zavazuje sa
bezodkladne, najneskér v lehote 2 (dvoch) dni od vzniku
skutoCnosti spdsobujucej nemoznost spinenia zévazku
informovat  otejto  skuto€nosti  objednavatela.
Poskytovatel na poziadanie objednavatela apo
vzajomnej dohode poskytne ndhradné pinenie v pripade
vzniku okolnosti uvedenych v prvej vete za predpokladu,
Ze je mozné zCasového hladiska takéto plnenie
poskytnut. V pripade, ak nastanu okolnosti vy$8ej moci
a podujatie v zmysle Prilohy €. 1 tejto zmluvy sa z tohto
dévodu neuskutoCni, ani jedna zmluvna strana nema
narok na nahradu Skody a Poskytovatel je opravneny
fakturovat len realne dodané pinenia.

10.
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If the invoice does not contain all the information
required by applicable law, if it is not properly drawn up
in terms of content or form, or if the invoice does not
contain documentation on the implementation of
individual services within the meaning of Annex No. 1
to this Agreement and the Acceptance Protocol, the
Contractor shall return it to the Provider for
supplementation or revision, whereby the original due
date of the invoice shall not expire and the new due
date shall begin on the day of delivery of the properly
completed or amended invoice to the address of the
Contractor’'s address.

Documentation on the implementation of individual
rights and services within the meaning of Annex No. 1
to this Agreement is an inseparable attachment to the
invoice and must prove the provision of the subject of
the service by the Provider within the meaning of this
Agreement; otherwise, the Provider’s right to payment
of amounts under point 2 of this Article of the
Agreement shall expire or the remuneration shall be
reduced accordingly to the extent of the documents not
submitted. Documentation shall be handed over to the
Contractor on a suitable data carrier.

In the event that the Provider, for any reason, is unable
to fulfil his obligation under this Agreement due to the
occurrence of events that do not depend on the will of
the Contracting Parties and cannot be influenced by
them (unexpected natural events, measures of any
kind related to the spread of the disease COVID-19,
etc.), or if the Provider has only partially fulfilled his
obligation, he undertakes to inform the Contractor of
this circumstance immediately, but no later than within
2 (two) days from the occurrence of the fact that caused
the impossibility of fulfilling the obligation. At the
request of the Contractor and by mutual agreement, the
Provider will provide substitute service if the
circumstances referred to in the first sentence occur,
provided that timely provision of the service is possible.
In the event that force majeure circumstances occur
and an event within the meaning of Annex No. 1 to this
Agreement does not ensue for this reason, neither
Contracting Party is entitled to claim damages, and the
Provider is entitled to invoice only for services actually
provided.



1.

Poskytovatel nie je opravneny postlpit a ani zalozit
akékolvek svoje pohladavky voli objednavatelovi
vzniknuté na z&klade alebo v suvislosti s touto zmluvou
alebo s plnenim zavazkov podla tejto zmluvy bez
predchadzajiceho pisomného suhlasu objednavatela.
Poskytovatel nie je opravneny jednostranne zapocitat
akukolvek svoju pohladavku voci objednavatelovi
vzniknuti z akéhokolvek dévodu proti pohladavke
objednavatela voci poskytovatelovi vzniknutej na
zaklade alebo v suvislosti s touto zmluvou bez
predchadzajiceho pisomného sthlasu objednavatela.

Clanok IV.
Rozsah plnenia poskytovatela

Rozsah predmetu pinenia zo strany poskytovatela je
vecne, casovo a finanéne Specifikovany v Prilohe ¢. 1
— Specifikacia marketingovej spoluprace.

Clanok V.
Prava a povinnosti zmluvnych stran

Prava a povinnosti objednavatela:

a) objednavatel je povinny poskytnit poskytovatelovi
potrebnt sucinnost’ pri plneni predmetu zmluvy,
najmé poskytnut’ poskytovatelovi vietky podklady,
ktoré su podla poskytovatela nevyhnutné pri plneni
jeho zmluvnych povinnosti, najmé znacku/logo vo
vSetkych znamych a pripustnych tvaroch, dizajn
manudl, texty, slogany alebo iné vyjadrenia, ktoré
chce objednavatel vyuZivat vradmci kampani
spojenych s podujatiami. Objednavatel' zodpoveda
za spravnost a Uplnost nim poskytnutych
podkladov,

b) objednavatel ma prdvo informovat sa
o0 priebeZznom stave pinenia predmetu zmluvy
poskytovatefom, resp. reklamovat to, o nie je
v sulade s touto zmluvou,

c) objednavatel uhradi poskytovatelovi cenu za
riadne vykonané a/alebo poskytnuté prava a sluzby
podla zmluvne dohodnutych podmienok.

Prava a povinnosti poskytovatela:

a) poskytovatel sa zavazuje zabezpedit propagaciu

Slovenska v kvalite a prevedeni naleziacom
k podujatiu,  spbsobom dohodnutym v tejto
zmluve a v rozsahu podfa Prilohy €.1 tejto zmluvy,

1.
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The Provider is not entitled to assign or assert his
claims against the Contractor arising from or in
connection with this Agreement or the fulfiment of
obligations under this Agreement without the
Contractor’s prior written consent. The Provider is not
entitled to unilaterally offset its claims against the
Contractor arising for any reason against claims of the
Contractor against the Provider arising from or in
connection with this Agreement without the
Contractor’s prior written consent.

Article IV.
Scope of services of the Provider

The scope of the subject of the Provider’s services is
determined in terms of content, time and finances in
Annex No. 1 — Marketing Cooperation Specification.

Article V.

Rights and obligations of the Contracting Parties

1.

Rights and obligations of the Contractor:

a) The Contractor is obliged to provide the Provider
with the cooperation required in fulfilling the
Subject of the Agreement, in particular, to provide
the Provider with all documents that the Provider
considers necessary for the fulfilment of his
contractual  obligations, in particular, the
brand/logo in all known and permissible forms,
design manuals, texts, slogans or other forms of
expression that the Contractor wishes to use in
event-related campaigns. The Contractor is
responsible for the accuracy and completeness
of the documents provided by him;

b)  The Contractor has the right to find out about the
current status of the fulfilment of the Subject of
the Agreement by the Provider, or to complain
about what does not correspond to this
Agreement;

c) The Contractor must pay the Provider the price
for properly provided or delivered rights and
services in accordance with the contractually
agreed conditions.

Rights and obligations of the Provider:

a) The Provider undertakes to ensure the promotion
of Slovakia in the quality and performance
appropriate to the event in the manner agreed in
this Agreement and to the extent specified in
Annex No. 1 to this Agreement;



poskytovatel je poCas platnosti a G¢innosti tejto
zmluvy povinny bez zbytoéného odkladu odo dia

doruCenia pisomnej (e-mailovej) poziadavky
objednavatela poskytnit  objednavatelovi
priebezni  dokumentaciu  (tlaové  materialy

a fotodokumentécia) preukazujicu riadne pinenie
predmetu zmluvy vrozsahu Prilohy ¢€.1 tejto
zmluvy. Poskytovatel predloZi objednavatelovi
predmetni dokumentaciu najneskoér ako prilohu
vystavenej faktiry po ukonéeni a odovzdani
predmetu plnenia podla tejto zmluvy,

poskytovatel je povinny splnit predmet zmluvy
riadne avas. Predmet zmluvy zo strany
poskytovatela je spineny riadne, ak spifia vSetky
poziadavky podfa zmluvy, jej prilohy, podla
pisomnych pokynov objednavatelfa udelenych
vsllade so zmluvou azodpoveda predmetu

zmluvy. Plnenie  poskytovatela musi byt
poskytnuté  vkvalite zmluvne  vymienenegj
objednavatelom, s odbornou  starostlivostou,

v sUlade s pravnymi predpismi a bez vad, ktoré by
mohli mat za nasledok vznik Skody alebo inej ujmy
na strane objednavatela alebo tretej osoby.
Poskytovatel je povinny zabezpecit plnenie
predmetu zmluvy v dohodnutych lehotach,
poskytovatel je povinny véas pisomne oznamit
objednavatefovi  aku  sucinnost,  podklady,
informacie a podobne bude potrebovat od
objednavatela. Zaroven je povinny ho upozornit na
nevhodné poZiadavky poCas zabezpeCenia
plnenia predmetu zmluvy. S poskytnutymi
podkladmi je poskytovatel opravneny nakladat
vylune na UcCely plnenia predmetu zmluvy podia
zmluvy; nesmie ich spristupnit tretim osobam, a to
ani po zaniku/zruSeni zmluvy,
poskytovatel sa zavazuje bezodkladne pisomne
informovat  objednavatela o kazdom pripadnom
zdrZani, ¢i inych skutoCnostiach, ktoré by mohli
ohrozit v€asné a riadne plnenie predmetu zmluvy
poskytovatelom.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze sa budu navzajom
informovat’ o v3etkych skutoénostiach, ktoré suvisia
s pinenim predmetu zmluvy.
Riadne poskytnuté plnenie je objednavatel povinny
prevziat od poskytovatela. Poskytovatel je povinny
dodat predmet plnenia v elektronickej podobe
avtlatenej podobe vpdf, worde alebo ppt.
Opravnena osoba objednavatela potvrdi prevzatie
podpisanim Akceptatného protokolu. AkceptaCny
protokol, ktorého vzor tvori Prilohu €. 2 zmluvy,
vypracuje poskytovatel aobsahom Akceptacného
protokolu bude sUpis plnenia podla Prilohy ¢&. 1 tejto
zmluvy. Zodpovednost poskytovatela za plnenie
podia prislusnych platnych a uéinnych vSeobecne
zavéznych pravnych predpisov nie je jeho prevzatim
dotknuta.

b)
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During the validity and effectiveness of this contract, the
Provider is obliged to provide the Contractor with
documents (printed materials and photo documentation)
immediately from the day of delivery of the written (e-mail)
request from the Contractor on an ongoing basis to prove
the proper fulfilment of the Subject of the Agreement
within the framework of Annex No. 1 to this Agreement.
At the latest after completion and delivery of the subject
of the service in accordance with this Agreement, the
Provider will send the Contractor the relevant
documentation as an attachment to the invoice issued:;
The Provider is obliged to fulfil the Subject of the
Agreement properly and on time. The Subject of the
Agreement on the part of the Provider is properly fulfilled
if it meets all the requirements of the contract, its
annexes, the written instructions of the Contractor issued
following the Agreement and corresponds to the Subject
of the Agreement. The Provider's service must be
provided in the quality contractually agreed by the
Contractor, with professional care, in accordance with the
statutory provisions and without defects that could lead to
damage or other impairments to the Contractor or third
parties. The Provider is obliged to ensure the fulfiment of
the Subject of the Agreement within the agreed
deadlines;

The Provider is obliged to inform the Contractor in writing
in good time of what cooperation, documents,
information, etc. he requires from the Contractor. At the
same time, he is obliged to notify him of inappropriate
requests while ensuring the fulfilment of the Subject of the
Agreement. The Provider is entitled to use the documents
provided exclusively for the purpose of contractual
fulfilment of the Subject of the Agreement and may not
make them accessible to third parties even after
termination/cancellation of the Agreement;

e) The Provider undertakes to inform the Contractor

immediately in writing of any delays or other facts that
could endanger the timely and proper fulfilment of the
Subject of the Agreement by the Provider.

The Contracting Parties have agreed to inform each other
of all facts related to the fulfilment of the Subject of the
Agreement.

The Contractor is obliged to accept the properly provided
service from the Provider. The Provider is obliged to
deliver the service in electronic form and printed form in
PDF, Word or PPT format. The Contractor’'s authorised
person confirms acceptance by signing the Acceptance
Protocol. The Acceptance Protocol, the sample of which
is Annex No. 2 of the Agreement, is prepared by the
Provider and the content of the Acceptance Protocol is a
list of services in accordance with Annex No. 1 of this
Agreement. The Provider's obligations to provide
services in accordance with the applicable and generally
binding legal provisions remain unaffected by the
acceptance.



Clanok VI.

Zodpovednost za vady a zodpovednost' za Skodu

1.

Poskytovatel zodpoveda za to, ze poskytnuté plnenie
zodpovedd podmienkam dojednanym v zmluve
a rozsahu ur¢enom v Prilohe €. 1 tejto zmluvy.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze objednavatel je
opravneny vykonat kontrolu stavu plnenia v
akomkolvek Stadiu jeho poskytovania a poskytovatel je
povinny tuto kontrolu objednévatelovi umoznit a
strpiet. Objednavatel je najma opravneny vykonat
kontrolu vo vztahu k zisteniu, ¢i poskytované plnenie
zodpovedé poziadavkam tejto zmluvy a jej prilohe.
Objednavatel je opravneny vzniest pripomienky, zadat
zavézné pokyny a poZadovat Upravu resp. opravu
poskytovaného pinenia kedykolvek a poskytovatel je
povinny postupovat v sulade stymito pokynmi
objednavatela, zapracovat pripomienky
objednavatela, vykonat opravu alebo Upravu plnenia,
najneskor do 48 (Styridsat osem) hodin od okamihu
doruéenia poziadaviek a/alebo pokynov objednavatela
e-mailom alebo pisomne, ak sa zmluvné strany
nedohodnu inak. Ak Poskytovatel nesplni poZiadavky
a pokyny objednavatela riadne a v€as, objednavatel
nie je povinny prevziat plnenie ani podpisat
Akceptacny protokol.

Podpisom Akceptacného protokolu sa objednavatel
nevzdava Ziadnych svojich prav a aj v pripade, ak bol
zo strany objednavatela podpisany Akceptacny
protokol k vadne dodanému plneniu, narok na nahradu
Skody, nérok na zmluvnu pokutu vzniknuty v désledku
vadne dodaného plnenia zostdva objednévatelovi
zachovany v nezmenenom rozsahu.

V pripade vady poskytnutého pinenia sa poskytovatel
zavazuje tuto vadu na vlastné néklady odstranit
bezodkladne odo dria dorucenia pisomnej reklaméacie
vadne poskytnutého plnenia zo strany objednévatela.
Zmluvna strana, ktora spdsobila $kodu druhej zmluvnej
strane, sa zbavi zodpovednosti, ak preukaze, Ze Skoda
bola spbsobena okolnostou  vyludujicou jej
zodpovednost.

Poskytovatel je povinny uhradit Skodu, ktord vznikne
objednavatelovi v suvislosti so zmluvnym plnenim,
ktoré nebolo poskytnuté riadne a v¢as.

Zmluvné strany zodpovedaju za vzniknuté Skody podia
ustanoveni rakuskeho obcianskeho zakonnika. Narok
na nahradu Skody nevznik& opravnenej strane pokial
povinna strana preukaze, ze k poruSeniu jej zakonnej
alebo zmluvnej povinnosti doslo v dosledku okolnosti
vyluCujucich  zodpovednost podla 1295 a nasl.
Rakuskeho obéianskeho zakonnika. To vSak neplati,
ak prekazka vyluCujuca zodpovednost nastala az v
Case, ked bola povinna strana v ome$kani s plnenim
svojej povinnosti.

Objednavatel nezodpovedd za S$kody vzniknuté
porusenim zmluvnych povinnosti poskytovatela.
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Article VI.
Liability for defects and liability for damages

The Provider is responsible for ensuring that the
service provided complies with the conditions agreed
in the Agreement and the scope specified in Annex
No. 1 of this Agreement.

The Contracting Parties have agreed that the
Contractor is entitled to check the level of service at
any stage of its provision and that the Provider is
obliged to allow and tolerate this check for the
Contractor. In particular, the Contractor is entitled to
check whether the service provided complies with the
requirements of this Agreement and its annex.

The Contractor is entitled to make comments, issue
binding instructions and request changes or
corrections to the service provided at any time, and
the Provider is obliged to act in accordance with these
instructions of the Contractor, take into account the
Contractor’'s comments, make a correction or change
to the service, no later than 48 (forty-eight) hours from
the moment of sending the Contractor’s requirements
and/or instructions by e-mail or in writing, unless the
Contracting Parties agree otherwise. If the Provider
does not properly and timely comply with the
Contractor's requirements and instructions, the
Contractor is not obliged to accept the service or sign
the Acceptance Protocol.

By signing the Acceptance Protocol, the Contractor
does not waive his rights, and even if the Contractor
has signed the Acceptance Protocol due to defective
delivery, the Contractor's claim for damages and
contractual penalty resulting from defectively
delivered performance remains unchanged.

In the event of a defect in the service provided, the
Provider is obliged to remedy this defect immediately
from the day of the written complaint by the Contractor
at its own expense.

The Contracting Party that has caused damage to the
other Contracting Party is released from liability if it
proves that the damage was caused by a
circumstance that excludes its liability.

The Provider is obliged to compensate the Contractor
for any damage caused by the failure to fulfil the
Agreement properly and on time.

The Contracting Parties are liable for the resulting
damage in accordance with the provisions of the
austrian Civil Code. The entitled party’s claim for
damages does not arise if the obligated party proves
that the violation of its legal or contractual obligation is
based on a circumstance that excludes liability in
accordance with 1295 t seq.-of the Austrian Civil
Code. This does not apply, however, if the obstacle
that excludes liability only occurred at a time when the
obligated party was in default with the fulfilment of its
obligation.

The Contractor is not liable for damages caused by
the violation of the Provider’s contractual obligations.



Clanok VII.
Zanik zmluvy

1. Zmluva zanika:

a) vzajomnou pisomnou dohodou zmluvnych stran,

b) pisomnym odstupenim od zmluvy,

c) uplynutim dojednanej doby, na ktoru bola

uzatvorend.

. Dohoda podfa bodu 1 pism. a) tohto ¢lanku zmluvy musi byt

uzatvorena pisomne, podpisana oboma zmluvnymi stranami

amusi obsahovat dohovor o vzajomnom vyrovnani
nevysporiadanych majetkovopravnych vztahov vzniknutych

v suvislosti so zmluvou, inak je neplatna.

. Kazda zo zmluvnych stran méze od zmluvy odstlpit v pripade

podstatného porusenia povinnosti druhou zmluvnou stranou.

Odstupenie je G¢inné doruCenim pisomného oznamenia o

odstpeni druhej zmluvnej strane. Odstupenie musi mat

pisomnu formu, musi byt dorucené druhej zmluvnej strane a

musi v fiom byt uvedeny konkrétny dévod odstipenia, inak je

neplatné. Odstlpenim od zmluvy sa zmluva nerusi od
podiatku, ale az odo dia doruCenia odstlpenia druhe;j
zmluvne;j strane.

. Objednavatel je opravneny odstipit od zmluvy pri

podstatnom porueni zmluvy poskytovatefom, pri¢om za

podstatné poruSenie zmluvy poskytovatefom sa povazuje
najma ak:

a) poskytovatel porusil svoje zmluvné povinnosti uvedené
v zmluve, t. j. neposkytol poZadované pinenie alebo jeho
Casti vtermine podfa zmluvy, resp. Prilohy €. 1 tejto
zmluvy,

b) poskytovatel neodstrani vady podra élanku VI. zmluvy,

c) poskytovatel pri plneni zmluvy zavaznym spdsobom

porusuje prava tretich osob.

. Poskytovatel je opravneny odstupit od zmluvy pri podstatnom

poruSeni zmluvy objednavatelom, priom za podstatné

poruSenie zmluvy objednévatelom sa povazuje ak je

objednavatel v omesSkani s platbou plnenia o viac ako 30

(tridsat) kalendarnych dni po termine splatnosti.

. PredCasné ukonCenie zmluvy sa nedotyka zodpovednosti

poskytovatela za vady dovtedy poskytnutého zmluvného

plnenia.

6.
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Article VIL.
Termination of the Agreement

2. The Agreement is terminated:

a) by mutual written agreement of the Contracting
Parties,

b) written withdrawal from the Agreement,

c) atthe end of the agreed contract term.

3. An agreement pursuant to point 1(a) of this Agreement

article must be in writing, signed by both Contracting
Parties and contain an agreement on the mutual
settlement of outstanding financial relationships in
connection with the Agreement; otherwise, it is invalid.

4. Each Contracting Party may withdraw from the

Agreement in the event of a material violation of
obligation by the other Contracting Party. The withdrawal
becomes effective upon delivery of a written declaration
of withdrawal to the other Contracting Party. The
withdrawal must be made in writing, delivered to the other
Contracting Party and contain a specific reason for
withdrawal; otherwise, it is invalid. By withdrawing from
the Agreement, the Agreement is not cancelled from the
outset, but only upon delivery of the declaration of
withdrawal to the other Contracting Party.

5. In the event of a material violation of the Agreement by

the Provider, the Contractor is entitled to withdraw from

the Agreement, whereby a material violation of the

Agreement by the Provider is, in particular, if:

a) The Provider has violated his obligations as set out
in the Agreement; i.e. he has not provided the
requested service or parts thereof on time in
accordance with the Agreement or Annex No. 1 of
this Agreement;

b) The Provider does not remedy defects in
accordance with Article VI. of this Agreement;

c) The Provider seriously violates the rights of third
parties when fulfilling the Agreement.

If the Contractor violates the Agreement materially, the
Provider is entitled to withdraw from the Agreement, whereby
a material violation of the Agreement by the Contractor occurs
if the Contractor is in delay with the payment of performance
by more than 30 (thirty) calendar days after the due date.

If the Agreement is terminated early, the Provider’s liability for
defects in the contractual services provided up to that point
remains unaffected.



Clanok VIII.
Sankcie

Pre pripad omeskania objednavatela s thradou plnenia
dojednévaji zmluvné strany Urok z ome$kania vo
vySke 0,01 % z nezaplatenej sumy za kazdy defi
omeskania.

V pripade, Ze poskytovatel nedodd prislusné plnenie
zmluvy riadne a véas, pripadne ak riadne neodstrani
vady prisludného pinenia zmluvy v sdlade s ¢lankom
VI. zmluvy, ma objednavatel narok na zmluvnu pokutu
vo vySke 10 % z rozsahu plnenia v zmysle ¢lanku Il
bod 2 tejto zmluvy. Zmluvnou pokutou nie je dotknuty
narok objednavatela na nahradu Skody.

V pripade zistenia nepravdivosti tvrdenia poskytovatela
uvedeného vbode 4. Uvodnych ustanoveni tejto
zmluvy, ma objednavatel narok na zmluvnu pokutu vo
vySke 10 % z rozsahu plnenia v zmysle &lanku ll. bod
2 tejto zmluvy a si¢asne ma narok na rozdiel v cene
plnenia poskytnutej objednavatelovi a zistenej nizSej
ceny poskytnutej inym subjektom. Tymto ustanovenim
nie je dotknuty narok objednavatela na nahradu Skody.
Zmluvné strany tymto na zaklade slobodnej a vaznej
vlle vyhlasuju, Ze s vySkou ako aj podmienkami
uplatnenia sankcii v zmysle tejto zmluvy v plnom
rozsahu suhlasia, nepovazuju ich za neprimerané a ani
za odporujuce dobrym mravom.

Lehota splatnosti zmluvnej pokuty a Uroku z omeSkania
podfa tohto Clanku zmluvy sa spravuje vzmysle
ustanoveni Clanku IIl. tejto zmluvy platnych pre
fakturaciu.

Clanok IX.
Dorucovanie a komunikacia zmluvnych stran

Kazda komunikacia podfa zmluvy medzi zmluvnymi
stranami bude prebiehat prostrednictvom opravnenych
os6b - Statutarnych organov zmluvnych stran, alebo
0s6b opravnenych na vecné a obchodné rokovania.
V8etky oznamenia medzi zmluvnymi stranami tykajlce
sa zmluvného pinenia musia byt vykonané v pisomnej
podobe a doru¢ené osobne, elektronicky alebo postou
druhej zmluvnej strane podfa tohto ¢lanku zmluvy.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze pisomnu podobu
komunikacie povazuju za zachovanl aj v pripade
elektronickej komunikacie (e-mail). To vSak neplati, ak
ide o pravne Ukony, s ktorymi nastava zmena, vznik a
zanik prév a povinnosti vyplyvajucich z tejto zmluvy.
Takéto oznamenia musia byt vykonané v pisomnej
podobe a druhej strane doruCené bud osobne alebo
doporucenym listom ¢i inou formou registrovaného
postového styku na adresu uvedenu na titulnej strane
tejto zmluvy.

1.

ST-136/2024

Article VIII.
Sanctions

If the Contractor defaults on payment of the service, the
Contracting Parties agree on a default interest of 0.01%
of the outstanding amount for each day of default.

If the Provider does not deliver the relevant Subject of the
Agreement properly and on time, or he does not properly
remove defects in the relevant service in accordance with
Article V1. of the Agreement, the Contractor is entitled to
a contractual penalty in the amount of 10% of the scope
of performance under Article Ill. (2) of this Agreement.
The contractual penalty does not affect the Contractor’s
right to compensation.

In the event that the Provider's claim referred to in
paragraph 4 of the Introductory Provisions of this
Agreement turns out to be untrue, the Contractor is
entitled to a contractual penalty in the amount of 10% of
the scope of performance under Article lll. (2) of this
Agreement and is simultaneously entited to the
difference between the price of the service provided to the
Contractor and the determined lower price provided by
another company. This provision does not affect the
Contractor’s right to compensation.

The Contracting Parties hereby declare, on the basis of
their free and sincere will, that they fully agree with the
amount and conditions of application of sanctions under
this Agreement and do not consider them to be
unreasonable or contrary to good morals.

The due date of the contractual penalty and late payment
interest under this Article of the Agreement shall be
determined in accordance with the provisions of Article IIl.
valid for invoicing.

Article IX.

Delivery and Communication of the Contracting Parties

1.

All communication between the Contracting Parties under
the Agreement shall be carried out by authorised persons
- legal bodies of the Contracting Parties or persons
authorised for substantive and business negotiations.

All communications between the Contracting Parties
regarding the performance of the Agreement must be
made in writing and delivered to the other Contracting
Party in person, electronically or by post in accordance
with this article of the Agreement.

The Contracting Parties agree that they consider the
written form of communication to be maintained even in
the case of electronic communication (e-mail). However,
this does not apply to legal acts that change, create or
terminate the rights and obligations under this
Agreement. Such notices must be in writing and delivered
to the other party either personally or by registered mail
or another form of registered post to the address indicated
on the title page of this Agreement.
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Akakolvek pisomna komunikacia medzi zmluvnymi
stranami sa na ucely plnenia zmluvy bude povazovat
za doru€enu v pripade:

a) osobného dorucenia prostrednictvom kuriérskej
sluzby alebo inak, po jej prijati,

b) dorucenia e-mailom, po doruceni potvrdenia od
priiemcu o prijati, priom prijemca nie je
opravneny vo vliastnom e-mailovom nastaveni
odmietnut odoslanie potvrdenia o prijati e-mailu,
alebo

c) doporucenej zasielky, k datumu uvedenému na
potvrdeni o doruéeni alebo na potvrdeni o tom,
Ze zasielku nemozno doruit.

Za den doru€enia zasielky zmluvnej strane, ktorej bola
adresovana, sa povazuje aj den:

v ktorom ju tato zmluvna strana odmietla prijat,

ktorym marne uplynula odbernd lehota pre jej
vyzdvihnutie na poSte alebo uiného alternativneho
dorucovatela,

v ktory bola na nej doruovatelom vyznacena
poznamka, ze “adresat sa odstahoval’, “adresat je
neznamy” alebo in& poznamka, ktoré podfa postového
poriadku, resp. obchodnych podmienok alternativneho
doru¢ovatela znamena nedorucitelnost' zasielky.

Clanok X.

Déverné informéacie a ochrana osobnych udajov

V8etky  informacie  obchodného,  finan¢ného
a technického charakteru, ktoré si zmluvné strany
poskytli v spojitosti s plnenim zmluvy alebo pocas
predzmluvnych rokovani sa povazuju za doverné a
poskytnut tieto informécie tretej osobe mbze zmluvna
strana len po predchadzajucom pisomnom sUhlase
druhej zmluvnej strany. Uvedené informacie sa
zavazuje chrénit ako vlastné, vyuZivat ich len v
suvislosti s plnenim zmluvy, nezneuzivat a
nespristupnit ich tretim osobadm. Déverné informacie
nemdzu byt spristupnené tretej osobe bez vyslovného
predchadzajiceho  pisomného  suhlasu  druhej
zmluvnej strany, ak zmluva neustanovuje inak alebo ak
zo zmluvy nevyplyva inak. Za doverné informéacie sa na
ucely zmluvy pokladaju aj v3etky informacie, Udaje
alebo iné skutoCnosti, o ktorych sa zmluvna strana
dozvedela na zaklade a/alebo v spojeni so zmluvou
(dalej len ,d6verné informacie®).
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Any written communication between the parties for the
purpose of performance of the Agreement shall be
deemed to have been delivered by:

a) personal delivery by courier or other means, upon
its receipt,

b)  e-mail delivery upon receipt of a confirmation of
receipt from the recipient, whereby the recipient is
not entitled to refuse to send a confirmation of
receipt of the email in his own email settings, or

c) registered mail, on the date indicated on the
delivery confirmation or on the confirmation that
the shipment cannot be delivered.

The day on which the shipment is delivered to the

Contracting Party to whom it is addressed is also

considered to be the day:

a) on which this Contracting Party refuses to accept it,

b)  on which the collection period at the post office or
another alternative delivery service has expired in
vain,

c) on which the deliverer has made a note saying
“The recipient has moved”, “The recipient is
unknown” or another note which, according to
postal regulations or the terms and conditions of
the alternative delivery service, leads to the
shipment being undeliverable.

Article X.
Confidential information and Data protection

All information of a commercial, financial and
technical nature that the Contracting Parties disclose
to each other in connection with the execution of the
Agreement or during pre-contractual negotiations is
considered confidential and may be passed on by the
Contracting Party to third parties only with the prior
written consent of the other Contracting Party. The
Contracting Party undertakes to protect the above
information as its own, to use it only in connection
with the performance of the Agreement, not to misuse
it and not to make it accessible to third parties.
Confidential information may not be made accessible
to a third party without the express prior written
consent of the other Contracting Party unless
otherwise stated or stipulated in the Agreement.
Confidential information within the meaning of the
Agreement is all information, data or other facts of
which the Contracting Party becomes aware due to
and/or in connection with the Agreement (hereinafter
referred to as “Confidential information”).



Kazda zmluvna strana je povinna, ak zo zmluvy alebo

vSeobecne z&vaznych pravnych predpisov nevyplyva

inak, zachovavat’ mi€anlivost o dévernych informaciach

a je povinna zabezpecit, aby Ziadna déverna informéacia

nebola spristupnena bez sthlasu druhej zmluvnej strany,

a to Ci uz Uplne alebo Ciastocne, tretej osobe.

Tento zavézok micanlivosti plati aj po ukonceni tohto

zmluvného vztahu zaloZeného touto zmluvou.

Povinnost miCanlivosti sa neaplikuje v pripade, ak

zmluvna strana zodpovedne preukaze, ze:

a) je povinna predmetnd dévernu informéciu
spristupnit’ a/alebo zverejnit na zaklade zakona alebo
b) dbverna informacia sa stala vSeobecne zndma.

V pripade, ak zmluvna strana ma v dmysle dévernu

informaciu spristupnit, je povinna o tom bez zbytoéného

odkladu informovat vopred druht zmluvnd stranu.

Za porusenie povinnosti mi¢anlivosti sa nepovazuje:

a) ak je déverna informacia spristupnena v potrebnom
rozsahu pravnemu zastupcovi, dafiovému poradcovi
alebo auditorovi zmluvnej strany, ak tieto osoby budu
preukazatelne zaviazané zmluvnou stranou Kk
povinnosti mi€anlivosti;

b) zverejnenie zmluvy v Centralnom registri zmliv
vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky.

Zmluvné strany maju zavedend Standardnu ochranu
osobnych udajov, ktora spoCiva v prijati primeranych
technickych a  organizaénych  opatreni  na
zabezpecenie spracuvania osobnych Udajov len na
konkrétny ucel, minimalizacie mnozstva ziskanych
osobnych Udajov a rozsahu ich spracuvania, doby
uchovévania a dostupnosti osobnych Udajov. Zmluvné
strany spracuvaju osobné Udaje v stlade s nariadenim
Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2016/679 z 27.
aprila 2016 o ochrane fyzickych osob pri spracuvani
osobnych (dajov a o volnom pohybe takychto udajov,
ktorym sa zruSuje smernica 95/46/ES (vSeobecné
nariadenie o ochrane Udajov).

Zmluvné strany nakladaju s informaciami a udajmi, na
ktoré sa vztahuje pravna Uprava na Useku ochrany
osobnych udajov vyluéne postupom suladnym
s aplikovatelnymi pravnymi predpismi.
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Unless otherwise stated in the Agreement or generally
binding legal regulations, each Contracting Party is
obliged to keep Confidential information confidential and
is obliged to ensure that Confidential information is not
made accessible, either in whole or in part, to third parties
without the consent of the other Contracting Party.

This confidentiality obligation shall also apply after the

termination of the contractual relationship established by

this Agreement.

The confidentiality obligation shall cease to apply if the

Contracting Party demonstrates:

a) an obligation by law to provide and/or publish the
relevant Confidential information, or

b) Confidential information has become public
knowledge.

If the Contracting Party intends to make Confidential

information available, he is obliged to inform the other

Contracting Party of this immediately.

The following shall not constitute a breach of

confidentiality:

a) Confidential information is made available to the
Contracting Party’s legal representative, tax advisor
or auditor to the extent necessary, and these persons
are demonstrably bound to confidentiality by the
Contracting Party;

b) Publication of the Agreement in the Central Register
of Contracts maintained by the Government Office of
the Slovak Republic.

The Contracting Parties have established standard

protection of personal data, which consists of taking

appropriate technical and organisational measures to
ensure the processing of personal data only for a specific
purpose and minimising the amount of personal data
obtained and the scope of their processing, the storage
period and the availability of personal data. The

Contracting Parties process personal data in accordance

with Regulation (EU) 2016/679 of the European

Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the

protection of natural persons with regard to the

processing of personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive 95/46/EC (General

Data Protection Regulation).

The Contracting Parties handle information and data

subject to legal regulation in the field of personal data

protection exclusively in accordance with the applicable
legal regulations.



1.

Clanok XI.
Osobitné protikorupcné ustanovenia

Pri plneni tejto zmluvy sa poskytovatel zavézuje
dodrziavat platné pravne predpisy vztahujuce sa ku
korupcii a korupénému spravaniu.
Poskytovatel  podpisom  tejto
vyhlasuie, ze:

a) pozna znaky korupcie a korupéného spravania,

b) zdrZi sa akejkolvek formy korupcie a korupéného
spravania v sOvislosti s plnenim  z&vézkov
vyplyvajucich z tejto zmluvy,

c) poskytne sucinnost v pripade posudzovania
podozrenia z korupcie alebo korupéného spravania,

d) zdrZi sa akychkolvek foriem korupcie suvisiacich s
pinenim  predmetu  zmluvy alebo  zavazkov
vyplyvajucich z tejto zmluvy, ktoru planuje, alebo ktoru
uz uzavrel s objednévatelom,

e) bezodkladne ozndmi objednavatelovi akékolvek
podozrenie z korupcie a poskytne sucinnost pri
preskimavani tohto oznamenia,

f) nie je v konflikte zaujmov vo vztahu k zamestnancom
objednéavatela, ktory by mohol ovplyvnit realizaciu
predmetu zmluvy s objednévatelom.

g) poskytovatel sa podpisom tejto Zmluvy zavazuje
predchadzat korupcii v slvislosti s prisluSnou
transakciou, projektom, &innostou alebo vztahom
vyplyvajucich z tejto zmluvy, a to podfa Prilohy €. 3-
Protikoruptna dolozka, ktora je neoddelitelnou
sucastou tejto zmluvy.

Tuto zmluvu je mozné ukondit aj z dévodov uvedenych
v Prilohe €. 3 tejto Zmluvy.

zmluvy  zérovefi

Clanok XII.
Reklamné média

Poziadavky na reklamné média

Poskytovatel  nesmie  svojim  obsahom alebo
prezentaciou poskytnut Ziadne reklamné materialy,
ktoré porusuju pravne predpisy alebo ktoré by mohli
poskodit dobré meno a dostojnost udalosti, na ktoré sa
zmluva vztahuje, alebo ktoré svojim obsahom
a prednesom poruduju dobré mravy.

Poskytovatel vo vSeobecnosti nie je povinny
kontrolovat ~ obsah ~ reklamnych  materidlov
poskytnutych  Objednévatelom. Ak Objednavatel
poskytne reklamny materidl, ktory nie je v stlade so
Specifikaciami v bode a) tohto C&lanku zmluvy o
spolupraci a Poskytovatel nesie v désledku toho
zodpovednost  (napr.  administrativne  sankcie),
Objednavatel je povinny Poskytovatefa odSkodnit
a zbavit ho zodpovednosti.
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Article XI.
Special anti-corruption provisions

The Provider undertakes to comply with the applicable
legal regulations on corruption and corrupt conduct when
performing this Agreement.

By signing this Agreement, the Provider also declares to:
a) know the signs of corruption and corrupt behaviour,
b) refrain from any form of corruption and corrupt
behaviour in connection with the fulfilment of the
obligations arising from this Agreement,

c) cooperate in the assessment of any suspicion of
corruption or corrupt behaviour,

d) refrain from any form of corruption in connection with
the fulfilment of the Subject of the Agreement or the
obligations arising from this Agreement that he plans to
undertake or has already concluded with the Contractor,
e) immediately inform the Contractor of any suspicion of
corruption and to cooperate in the clarification of such
notification,

f) not being in a conflict of interest with the Contractor’s
employees that could affect the implementation of the
Subject of the Agreement with the Contractor.

g) by signing this Agreement, the Provider undertakes to
prevent corruption in connection with the respective
transaction, project, activity or relationship arising from
this Agreement, in accordance with Annex No. 3 — Anti-
corruption Clause, which is an integral part of this
Agreement.

This Agreement may also be terminated for the reasons
listed in Annex No. 3 of this Agreement.

Article XIL.
Advertising media

Requirements for the advertising media

a) Contractor may not provide any advertising
materials that violate legal provisions or that could
harm the reputation and dignity of the events
covered by the agreement or that offend good taste,
decency or common decency through their content
or presentation.

b) Provider is generally not obliged to check the
content of the advertising material provided by
Contractor. If Contractor provides advertising
material that does not comply with the specifications
in point a) of this cooperation agreement and
Provider is held liable as a result (e.g. administrative
penalties), Contractor is obliged to indemnify and
hold Provider harmless.



2. Porusovanie prav tretich stran

a)

Ak bude voéi Poskytovatelovi uplatneny narok z
dévodu porudenia autorskych prav, prédv na
pouzivanie alalebo prav na uZivanie tretimi 0séb na
zaklade reklamnych  materidlov  poskytnutych
Objednavatefom, Poskytovatel je povinny o tom
bezodkladne informovat Objednavatefa.
Objednavatel je povinny branit Poskytovatela pred
vSetkymi narokmi uplatiovanymi voci Poskytovatelovi
vyplyvajucimi z poruSenia autorskych prav, prav na
pouzivanie alalebo prav na uzivanie v suvislosti s
reklamnymi materialmi poskytnutymi Objednavatefom
a plne odskodni a zbavi Poskytovatela
zodpovednosti.

Clanok XII.
Exkluzivita a dovernost’

Spolupraca s d'alSimi kooperaénymi partnermi a sponzormi
1.

Poskytovatel je vSeobecne opravneny uzatvarat
zmluvy 0 spolupraci s inymi sponzormi ohladom
sponzorskej alebo reklamnej spoluprace na poduijatie:
FILMOVY FESTIVAL NA RATHAUSPLATZ 2024.
Poskytovatel sa zavazuije, Ze nebude uzatvérat Ziadne
zmluvy o spolupraci s inymi zadavatelmi ani prijimat
opatrenia, ktoré si v rozpore s touto zmluvou o
spolupraci alebo akymikolvek pravami udelenymi
Objednavatelovi v tejto zmluve o spolupraci.
Poskytovatel je vyhradnym organizétorom podujatia
Filmovy festival
vyhradnym marketingovym  z&stupcom podujatia,
vlastniacim préava a licenciu, vratane uzatvorenia
zmluvy s marketingovymi partnermi podujatia.

ON RATHAUSPLATZ 2024 a

Clanok XIV.
Zaverecné ustanovenia

1. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze su opravnené tuto zmluvu

uzatvorit, riadne pinit' z nej vyplyvajuce zavazky podla
podmienok dohodnutych v tejto zmluve.

. Zmluvu je mozné menit a dopifiat iba formou
oCislovanych, pisomnych dodatkov k tejto zmluve,
v stlade s § 18 zakona €. 343/2015 Z. z. o verejnom
obstaravani a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov
v zneni neskorsich predpisov, podpisanych obidvoma
zmluvnymi stranami na tej istej listine s vynimkou
zmeny
uvedenych v zahlavi zmluvy. Zmenu identifikacnych
udajov je zmluvnag strana povinnd oznamit druhej
zmluvnej strane do 3 kalendarnych dni. Zmeny
vykonané inym spdsobom su neplatné a pre zmluvné
strany nezavazné.

identifikaCnych ddajov  zmluvnych stran
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2. Infringements of third-party rights

a) [faclaimis made against Provider on the basis
of the advertising material provided by
Contractor due to an infringement of
copyrights, rights of use and/or exploitation
rights of third parties,Provider shall inform
Contractor immediately.

b) Contractor shall defend Provider against all
claims asserted against Provider arising from
an infringement of copyrights, rights of use
and/or exploitation rights in connection with
advertising material provided by Contractor
and shall fully indemnify and hold Provider
harmless.

Article XIIl.
Exclusivity and confidentiality

Cooperation with other cooperation partners and
sponsors

Provider is generally authorised to conclude
cooperation agreements with other sponsors
regarding sponsorship or advertising cooperation
for the eventt FILM FESTIVAL ON
RATHAUSPLATZ 2024.

Provider undertakes not to conclude any co-
operation agreements with other sponsors or to
take any measures that conflict with this co-
operation agreement or any rights granted to
Contractor in this co-operation agreement.
Provider is the exclusive organizer of the event Film
Festival ON RATHAUSPLATZ 2024 and the
exclusive marketing representative of the event,
possessing rights and license, including concluding
a contract with marketing partners of the event.

Article XIV.
Final provisions

The Contracting Parties declare that they are
authorised to conclude this Agreement and to
properly fulfil the obligations arising from it under the
terms agreed in this Agreement.

The Agreement may only be amended in the form of
numbered, written amendments to the Agreement
pursuant to Section 18 of Act No. 343/2015 Coll., on
Public Procurement and on amendments to certain
acts, as amended, signed by both Contracting
Parties on the same document, with the exception
of changes to the Contracting Parties’ identification
data listed in the header of the Agreement. The
Contracting Party is obliged to notify the other
Contracting Party of the change in identification data
within 3 calendar days. Any changes made
otherwise are invalid and non-binding for the
Contracting Parties.



. Vpripade, ak sa niektoré z ustanoveni tejto zmluvy stane
neplatné z dévodu rozporu so zakonom, zmluvné strany
sa dohodnu na takej zmene zmluvy, aby dohodnuté
podmienky boli &0 najpodobnejSie  pévodnému
zmluvnému dojednaniu.

. Zmluvné strany sa zavazuju bez zbytotného odkladu
pisomne informovat’ druht zmluvnd stranu, ak dojde ku
skutoénostiach, ktoré st vyznamné pre riadne plnenie
z tejto zmluvy.

. Zmluvné strany vyhlasuju, ze vSetky vzniknuté spory v
suvislosti s touto zmluvou budi rieSit mimostdnou
cestou prostrednictvom vzajomnych rokovani a dohdd.
Ak v suvislosti s touto zmluvou déjde medzi zmluvnymi
stranami k vzniku stidneho sporu, prislusnost rakiskeho
sudu je dana podfa pravidiel ustanovenych v prislusnych
pravnych predpisoch Rakuskej republiky. V pripade
sporov je rozhodujuca anglicka mutacia zmluvy.

. Zmluva nadobuda platnost drfiom jej podpisania
zmluvnymi stranami a G¢innost dilom nasledujicim po
dni jej zverejnenia v Centralnom registri zmlav vedenom
Uradom vlady Slovenskej republiky podra § 47a ods. 1
zakonaé. 40/1964 Zb. Obcianskeho zakonnika v zneni
neskorSich predpisov v nadvaznosti na § 5a ods. 1 a 6
zakona ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k
informaciam a o zmene a doplneni niektorych zakonov
(zakon

o slobode informacii) v zneni neskorSich predpisov.

. Prava a povinnosti neupravené v tejto zmluve sa riadia
Obchodnym  zakonnikom a sUvisiacimi  platnymi
pravnymi predpismi Rakuskej republiky v aktualnom
zneni.

. Poskytovatel' nie je opravneny bez predchéddzajuceho
pisomného suhlasu objednavatela postupit pohlfadavky
vzniknuté na zaklade tejto zmluvy tretim osobam.

. Zmluva je vyhotovend v4 (Styroch) rovnopisoch
v slovenskej a anglickej mutécii, 3 (tri) rovnopisy su
uréené pre objednédvatela a1 (jeden) rovnopis pre
poskytovatela.

10.Zmluvné strany vyhlasuju, ze zmluva jasne a

zrozumitelne vyjadruje ich slobodnu a vaznu vélu byt
viazany jej obsahom. Dalej spologne vyhlasuju, Ze si
zmluvu pozorne a riadne precitali a porozumeli jej a na
ddkaz suhlasu s fiou ju vlastnoruéne podpisuju.
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3. Ifany provision of this Agreement becomes invalid due
to a conflict of law, the Contracting Parties agree to such
an amendment to the Agreement so that the agreed
terms are as close as possible to the original contractual
provision.

4. The Contracting Parties undertake to immediately
notify the other Contracting Party in writing if facts occur
that are important for the proper execution of this
Agreement.

5. The Contracting Parties declare that all disputes arising
in connection with this Agreement will be resolved out
of court through mutual negotiations and agreements. If
a legal dispute arises between the Contracting Parties
in connection with this Agreement, the jurisdiction of the
Austrian court shall be determined according to the
rules laid down in the relevant Austrian legislation. In
case of any disputes the English version shall be
authoritative.

6. The Agreement shall become valid on the day of its
signing by the Contracting Parties and shall take effect
on the day after its publication in the Central Register of
Contracts maintained by the Government Office of the
Slovak Republic pursuant to Section 47a (1) of Act No.
40/1964 Coll., the Civil Code, as amended, following
Sec. 5a (1)(6) of Act No. 211/2000 Coll., on Free Access
to Information and on amendments and supplements to
certain acts (Freedom of Information Act).

7. Rights and obligations not regulated in this Agreement
are governed by the Commercial Code and related
applicable legislativni of the Austria Republic as
amended to date.

8. The Provider is not entitled assign receivables arising
from this Agreement to third parties without the prior
written consent of the Contractor.

9. The Agreement is drawn up in 4 (four) bilingual copies
in Slovak and English language, with 3 (three) copies
for the Contractor and 1 (one) copy for the Provider.

10.The Contracting Parties declare that the Agreement
clearly and comprehensibly expresses their free and
serious willingness to be bound by its content. Further,
they jointly declare that they have carefully and properly
read and understood the Agreement and sign with their
original signatures to prove their agreement.



11. Neoddelitelnou suéastou zmluvy je:
Priloha &. 1: Specifikacia marketingovej spoluprace

Priloha €. 2: Akceptacny protokol (vzor)
Priloha €. 3: Protikorupéna dolozka

Vo Viedni, dfa.......cooeeeviiiiiee

Za poskytovatela:

Stadt Wien Marketing gmbh

Name of competent person

V Bratislave, dia................

Za objednavatefla:

SLOVAKIA TRAVEL
Ing. lvana Vala Magatové, PhD.,
General Director

ST-136/2024

11. An integral part of the Agreement is:

Annex No. 1: Marketing Cooperation Specification
Annex No. 2: Acceptance Protocol (sample)
Annex No. 3: Anti-corruption Clause

InWienaon............cooeeoen.

For the provider:

Stadt Wien Marketing gmbh

Name of competent person

In Bratislava on..........ccoceeveeveeceeeiinnn

For the contractor:

SLOVAKIA TRAVEL
Ing. Ivana Vala Magatové, PhD.,
General Director



